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บทคัดย่อ  

มนัโยฌูเป็นหนงัสือรวบรวมบทกลอนท่ีเก่าแก่ท่ีสุดของญ่ีปุ่น มีบทกลอน ทั้งส้ิน 4,516 บท 
บทกลอนส่วนใหญ่แต่งข้ึนโดยใชค้  าท่ีเก่ียวขอ้งกบัส่ิงท่ีอยูใ่นธรรมชาติ เช่น ดวงจนัทร์ เมฆหมอก 
พืชพรรณ สัตว์ แมลง เป็นต้น งานวิจัยน้ีมีวตัถุประสงค์เพื่อศึกษานกซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของ
ธรรมชาติและพบในมนัโยฌูมากถึงเกือบ 600 บท โดยจะศึกษาความหมายของนก และวิเคราะห์
สถานการณ์ ความเป็นไป สภาพจิตใจ ตลอดจนอารมณ์และความรู้สึกของกวีบทกลอน รวมถึง
ลกัษณะการใชชี้วติของผูค้นและสภาพสังคมในสมยันั้น ผา่นการใชค้  าเก่ียวกบันกเหล่านั้น โดยใช้
แนวคิดเร่ืองคนญ่ีปุ่นกบัธรรมชาติในวรรณกรรม เพื่อท่ีจะไดเ้ขา้ใจถึงความสัมพนัธ์ของคนญ่ีปุ่น
กบัธรรมชาติ ผลการศึกษาพบว่า กวีในมนัโยฌูให้ขอ้สังเกตเก่ียวกบัลกัษณะเด่นและพฤติกรรม
ทางธรรมชาติของนกแต่ละชนิดท่ีมีในบทกลอนมากกว่า 30 ชนิด ได้เป็นอย่างดี โดยเฉพาะนก             
4 ชนิดซ่ึงมีการกล่าวถึงมากตามล าดบั ไดแ้ก่ (1) นกโฮะโตะโตะงิซุ (2) ห่านป่า (3) นกอุงุอิซุ และ 
(4) นกกระเรียน โดยรับรู้ว่านกชนิดไหนอยู่ในสภาพแวดลอ้มแบบใด มาถึงญ่ีปุ่นในฤดูกาลใด  
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อีกทั้งทราบถึงลกัษณะการใชชี้วิตของนกเหล่านั้น และเลือกใช้นกท่ีเขา้กบัสถานการณ์ อารมณ์
ความรู้สึกของตนบรรยายเป็นบทกลอนต่าง ๆ บางคร้ังนกปรากฏข้ึนในการบรรยายภาพทิวทศัน์ 
เช่น ห่านป่ากบัทศันียภาพยามฤดูใบไมร่้วง  หรือบรรยายถึงฉากสถานที่ เช่น นกชิโดะริกบั
ลานกรวดริมแม่น ้ า และบางคร้ังเสียงของนกใชใ้นการเช่ือมโยงถึงอารมณ์ความรู้สึกท่ีมีในจิตใจ 
เช่น เสียงของนกกระเรียนฟังแลว้ท าใหจิ้ตใจร้อนรุ่มคิดถึงอีกฝ่าย  ส่ิงต่าง ๆ เหล่าน้ีท าให้เราเขา้ใจ
ว่าในจิตใจของผูค้นสมยันั้นไม่มีการปิดกั้นกบัส่ิงท่ีอยู่ในธรรมชาติ หากแต่เปิดใจรับ สังเกต 
เรียนรู้ และน าเขา้มาเป็นส่วนหน่ึงในการด าเนินชีวติ ซ่ึงลกัษณะเช่นน้ีสืบทอดต่อมายงัวิถีชีวิตและ
ความคิดของคนญ่ีปุ่นในปัจจุบนั 

ค าส าคัญ:    นก,  บทกลอนวะกะ, มนัโยฌู 

Abstract 
Manyōshū is Japan’s oldest anthology of poetry that consists of 4,516 poems, most of 

which contain natural subjects including moon, haze, florae, fauna, insects, and so on. The 
purpose of this research is to study the presence of birds, in which they are considered as a 
visible component of nature and found in nearly 600 poems from Manyōshū, to study the 
symbolic meaning of birds, to analyze the author’s particular circumstances, living, state of 
mind as well as his feelings and emotions, and to investigate the ways of life and society in that 
period of time through the bird symbolism based on the idea of the Japanese and nature within 
literatures in order to understand the Japanese people’s relationship to nature. The findings 
indicate that the people of Manyōshū are able to sensibly notice the unique features and natural 
behaviors of each bird among more than 30 species mentioned in the anthology, especially the 
top four most frequently cited species: (1) Hototogisu (2) Wild Goose (3) Uguisu and (4) Crane, 
respectively. They acknowledge the surrounding habitat, migration season to Japan and life 
cycles  of  each  bird  species.  They also address the bird species relating to specific situation as  
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well as their feelings and emotions through poetry. Bird sometimes appeared in the depiction of 
scenery such as wild goose in the autumn landscape, and in the description of locale such as 
Chidori on the gravel riverbank. The bird’s singing is occasionally related to the state of mind 
such as a feeling of agitating passion perceived when a crane sings. The findings thus bring about an 
understanding that the Japanese mind has not only received the blessing of natural features, but 
it also perceived, learned, and coexisted with nature since ancient times. These significant values  
are, therefore, consistently passed down to the present generation’s thoughts and way of living. 

Keywords:     Bird, Waka Japanese poetry,  Manyōshū 
 
บทน า 
 มนัโยฌูเป็นหนงัสือรวบรวมบทกลอน
ญ่ีปุ่นหรือวะกะ（和歌）ท่ี เก่าแก่มากท่ีสุด
ของญ่ีปุ่น โดยไดร้วบรวมบทกลอนต่าง ๆ ไวถึ้ง 
20 เล่ม ประกอบดว้ยบทกลอนวะกะทั้งหมด 
4,516 บท จากกวีท่ีมาจากหลากหลายชนชั้น 
ตั้งแต่จกัรพรรดิ ขุนนางชั้นสูง ขา้ราชบริพาร 
ทหารรักษาชายแดน จนถึงชาวบา้น (อรรถยา 
สุวรรณระดา, 2554, หน้า 24-25) ในบรรดา
บทกลอนในมนัโยฌูทั้งหมดนั้น บทกลอนท่ี
ปรากฏช่ือสัตวมี์ทั้งส้ิน 873 บท และในจ านวน
นั้นเป็นบทกลอนท่ีกล่าวเก่ียวกบันกถึง 577 บท 
(田中瑞穂, 1998, p. 29) ส่วนนะกะนิชิกล่าว
วา่บทกลอนเก่ียวกบันกมีมากถึง 589 บท (อา้ง
ถึงใน 朴喜淑 2009, p. 117) ทั้งน้ีจ  านวนท่ี

แ ตกต ่า ง ขึ้ น อ ยู ่ก ับ ก า รน ับห รื อ ไ ม ่น ับ         
มะกุระโกะโตะบะ（枕詞） 

นก ท่ีปรากฏในบทกลอนพบว่ า มี
ประมาณ 30 ชนิด แต่กลอนท่ีไม่ระบุชนิดของ
นกอย่างชัดเจนก็มีจ  านวนไม่น้อย ส าหรับ          
นกท่ีปรากฏบ่อยในบทกลอนเรียงตามล าดบั
จากมากลงไป 4 อนัดับแรกได้แก่ (1) นก
โฮะโตะโตะงิซุ（霍公鳥）153 บทกลอน           
(2) ห่านป่า（雁）67 บทกลอน (3) นกอุงุอิซุ
（鶯）51 บทกลอน และ (4)  นกกระเรียน
（鶴）47 บทกลอน ซ่ึงนกท่ียกมาทั้ง 4 ชนิดน้ี
มีจ านวนมากถึง 2 ใน 3 ของจ านวนนกทั้งหมด
ในมนัโยฌู ล าดบัท่ีมีมากต่อมาคือ นกเป็ดน ้ า
（鴨）43 บทกลอน ไดแ้ก่ นกชิโดะริ（千鳥）

ตามด้วยนกโยะบุโกะโดะริ（呼子鳥）กับ
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นกคะโฮะโดะริ（容鳥・貌鳥）นอกจากนั้น 
ไดแ้ก่   นกเป็ดผี （にほ鳥）ไก่（鶏）ไก่ฟ้า
（雉）นกล่าเหยื่อต่าง ๆ เช่น นกอินทรีวะฌิ
（鷲）เหยีย่วทะกะ（鷹）เป็นตน้  

ในงานวิจัย น้ี จึงต้องการศึกษาเ ร่ือง          
การใชค้  าบรรยายถึงธรรมชาติในบทกลอนใน
มนัโยฌู โดยเลือกศึกษาเฉพาะการใชค้  าเก่ียวกบั
นก โดยวิเคราะห์ความหมาย สถานการณ์ ความ
เป็นไป สภาพจิตใจ อารมณ์และความรู้สึก
ของกวีบทกลอน รวมถึงลกัษณะการใช้ชีวิต
ของผูค้นและสภาพสังคมในสมยันั้น ผา่นการใช้
ค  าบรรยายต่าง ๆ เกี่ยวก ับนกที่ปรากฏใน
บทกลอน 
 
ค าถามการวจัิย  

การใช้นกในการประพันธ์บทกลอน           
วะกะในมนัโยฌูแสดงให้เห็นถึงความส าคญั
ของการรับรู้ส่ิงท่ีเป็นธรรมชาติของคนญ่ีปุ่น
ในการน ามาใช้บรรยายฉาก สถานการณ์ของ
เหตุการณ์หรือเร่ืองราว ตลอดจนความคิด 
สภาพอารมณ์จิตใจของกวีบทกลอน รวมถึง
ลกัษณะการใชชี้วิตของผูค้นและสภาพสังคม
ในสมยันั้น  
 

วธีิด าเนินการวจัิย 
การวิจยัเชิงพรรณนา หรือเชิงบรรยาย 

(Descriptive Research) เป็นการวิจยัท่ีมุ่งศึกษา
ขอ้เทจ็จริงเก่ียวกบัการใชค้  าเก่ียวกบันกท่ีปรากฏ
ในบทกลอนมนัโยฌูในการบรรยายสถานการณ์ 
ความเป็นไป สภาพจิตใจ อารมณ์และความรู้สึก
ของกวี โดยรวบรวมและวิเคราะห์ขอ้มูลจาก
หนงัสือรวมบทกลอนมนัโยฌู（萬葉集）ของ
ส านกัพิมพโ์ฌกะกุกงั（小学館）ฉบบัพิมพปี์ 
ค.ศ. 1976 จ านวนทั้งหมด 4 เล่ม  
 
ผลการศึกษา 

จากการศึกษาเร่ืองนกในบทกลอนใน
มนัโยฌูพบว่า มีการน านกไปใช้ในหลาย ๆ 
รูปแบบ ดงัต่อไปน้ี 

1. นกท่ีใชใ้นการบอกฤดูกาล  
นกท่ีใชใ้นการบอกฤดูกาลซ่ึงพบใน

มันโยฌูเป็นนกท่ีมีการใช้ในบทกลอนมาก
ท่ีสุด 3 อนัดบัแรก ไดแ้ก่ นกโฮะโตะโตะงิซุ 
ห่านป่า และนกอุงุอิซุ โดยท่ีนกโฮะโตะโตะงิซุ 
ใชบ้อกถึงฤดูร้อน การมาเยือนของห่านป่าส่ือ
ให้ทราบถึงฤดูใบไมร่้วง ส่วนนกอุงุอิซุบอก
ใหท้ราบถึงฤดูใบไมผ้ลิ 
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ล าดับแรก นกโฮะโตะโตะงิซุ  
นกโฮะโตะโตะงิซุเป็นนกท่ีแสดงถึง

ฤดูร้อน โดยส่วนใหญ่จะมาถึงญ่ีปุ่นในช่วงวนั
ยา่งเขา้สู่ฤดูร้อน ซ่ึงจะตรงกบัช่วงประมาณเดือน 
4 ตามปฏิทินจันทรคติ หรือเดือนพฤษภาคม                      
ในปัจจุบนั ในมนัโยฌูพบบทกลอนท่ีแต่งถึง
นกโฮะโตะโตะงิซุกบัดอกไมใ้นฤดูร้อนหลาย
ชนิด ไดแ้ก่ ดอกอุ（卯の花）ดอกส้มทะชิบะ
นะ（花橘） ดอกอะยะเมะงุซะ（あやめぐさ） 

(หรือดอกโฌบุ) และดอกโอชิ（楝）เป็นตน้ 
ดงัเช่นบทกลอนต่อไปน้ี 

ほととぎす 来居
き ゐ

も鳴かぬか 我
わ

がや

どの 花橘の 地
つち

に落ちむ見む (1954) 
โฮะโตะโตะงิซุเอ๋ย ไม่มาร้องเสียหน่อยหรือ 
ดูดอกทะชิบะนะในสวนบ้านสิ ก าลังจะ
ร่วงหล่นลงพื้นแลว้ 

玉に貫
ぬ

く 楝
あふち

を家に 植ゑたらば 山ほ

ととぎす 離
か

れず来
こ

むかも (3910) 
หากปลูกตน้โอชิท่ีใชท้  าช่อประดบัในงาน
เทศกาลไวท่ี้บา้น นกโฮะโตะโตะงิซุคงมา
ร้องไม่หยดุ 

ล าดับทีส่อง ห่านป่า 
ห่านป่าซ่ึงเป็นนกอพยพมาท่ีญ่ีปุ่นใน 

ฤดูหนาวจะปรากฏให้เห็นได้ตั้ งแต่ช่วงฤดู 

ใบไมร่้วง และเม่ือฤดูใบไมผ้ลิมาเยือนก็จะพา
กนับินกลับไปยงัถ่ินก าเนิดเพื่อท ารัง ดังนั้น 
บทกลอนส่วนใหญ่ท่ีใช้ห่านป่ามกัจะเก่ียวขอ้ง
กับฤดูใบไม้ร่วง มีบทกลอนจ านวนมากใน 
มันโยฌู ท่ี ใช้ ห่านป่าในการบรรยายภาพ
ทิวทศัน์ของฤดูใบไมร่้วง ดงัน้ี 

秋風に 大和
や ま と

へ越ゆる 雁
かり

がねは い

や遠ざかる 雲隠
くもがく

りつつ (2128)  

ลมฤดูใบไมร่้วงพดัผ่าน ห่านป่าท่ีบินขา้ม
ไปยงัยะมะโตะ ไม่รู้ก่ีคร้ังท่ีเจา้พากนัซ่อน
ตวัในหมู่เมฆแลว้ยิง่พากนับินไกลออกไป 

อีกทั้งมีบทกลอนท่ีกล่าวถึงห่านป่ากบั
ดอกฮะงิ（萩）และใบไมเ้ปล่ียนสี แสดงให้เห็น
วา่ผูค้นในสมยันั้นรับรู้กนัว่าในช่วงท่ีห่านป่า
มาเยือนดอกฮะงิซ่ึงเป็นดอกไมใ้นฤดูใบไมร่้วง
จะร่วงโรยไป และใบไมจ้ะเร่ิมเปล่ียนสี เช่น 

秋萩
あきはぎ

は 雁
かり

に逢
あ

はじと 言へればか 

声を聞きては 花に散りぬる (2126)  

ดอกฮะงิยามฤดูใบไมร่้วงเอ่ยว่า ไม่ขอพบ
หน้าเจา้ห่านป่า เพราะหากไดย้ินเสียงแลว้
จะท าใหด้อกโรยรา 

นอกจากน้ีห่านป่ายงัใช้คู่กับค าบอก
ฤดูกาลในบทกลอนซ่ึงในท่ีน้ีคือ ฤดูใบไมร่้วง 
เช่น ค าวา่ “ทะ โอะ คะรุ”  「田を刈る- การเก็บ 
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เก่ียวขา้ว」และ “ฌิโมะ”「霜 - น ้ าคา้งแข็ง」
ดงัน้ี  

秋田刈
か

る 仮廬
か り ほ

もいまだ 壊
こほ

たねば 

雁
かり

が音
ね

寒し  霜
しも

も置きぬがに (1556)  

ยงัไม่ทนัไดร้ื้อกระท่อมชัว่คราวท่ีใชเ้ก็บเก่ียว
ขา้วในฤดูใบไมร่้วง ก็ได้ยินเสียงห่านป่า 
ร้องว่า “หนาว ๆ” ราวกบัว่าน ้ าคา้งแข็งได้
เกิดข้ึนแลว้  

ล าดับทีส่าม นกอุงุอซุิ 
บทกลอนท่ีกล่าวถึง นกอุงุอิซุ ส่วนใหญ่

แลว้จะใช้เสียงร้องของนกอุงุอิซุส่ือความหมาย
ให้ทราบถึงฤดูใบไมผ้ลิ ดงัเช่นกลอน 2 บทท่ี
จะกล่าวถึงต่อไปน้ี มีการใช้นกอุงุอิซุบอกให้
ทราบถึงฤดูใบไมผ้ลิท่ีก าลงัจะมาเยอืน  

冬ごもり 春さり来
く

れば あしひき

の 山にも野
の

にも うぐひす鳴くも 

(1824)  
พอฤดูใบไมผ้ลิมาเยือน นกอุงุอิซุ ส่งเสียง
ร้องไปทัว่ ทั้งภูเขาและทุ่งหญา้   
霞立つ 野の上

うへ

の方
かた

に 行きしかば 

うぐひす鳴きつ 春になるらし 

(1443) 

ถา้หากไปทางตอนเหนือของทุ่งหญา้ท่ี
หมอกปกคลุม นกอุงุอิซุส่งเสียงร้องอยู่
ท่ีนัน่ ฤดูใบไมผ้ลิไดม้าถึงแลว้สินะ 

จากทั้ง 2 บทกลอนท่ียกมา (บทท่ี 1824 
และ 1443) ท าให้เขา้ใจไดว้่า ส าหรับผูค้นใน
สมยันั้นแล้ว เม่ือเขา้สู่ฤดูใบไมผ้ลิ นกอุงุอิซุ
จะส่งเสียงร้องไปทัว่ให้ผูค้นไดรั้บฟัง ดงันั้น
เสียงร้องของนกอุงุอิซุ จึงเป็นการบอกให้
ทราบถึงฤดูใบไมผ้ลิท่ีก าลงัจะมาเยอืน 

นอกจากนก 3 ชนิดท่ีกล่าวถึงด้านบน
แลว้ ยงัพบนกชนิดอ่ืนท่ีใชใ้นการบอกฤดูกาล
ดว้ยเช่นกนั ได้แก่ ไก่ฟ้า นกโยะบุโกะโดะริ 
นกคะโฮะโดะริท่ีบอกใหท้ราบถึงฤดูใบไมผ้ลิ 

2. นกท่ีน ามาใชใ้นมะกุระโกะโตะบะ 
จากการศึกษาพบบทกลอนในมนัโยฌู

หลายบทท่ีน านกมาใช้ในมะกุระโกะโตะบะ 
ซ่ึงเป็นการน าค าหรือวลีท่ีมีจ านวน 5 พยางค ์
ซ่ึงมีการก าหนดเอาไวแ้น่นอนมาวางไวข้า้งหนา้
ค าหรือวลีใด ๆ ในกลอนโดยมีจุดประสงค์เพื่อ
ประดบักลอนให้ไพเราะสวยงาม และยงัช่วยใน
การขยายความหมายในกลอนอีกดว้ย (อรรถยา 
สุวรรณระดา, 2554, หนา้ 28) โดยพบการน านก
มาใชเ้ป็นมะกุระโกะโตะบะใน 2 รูปแบบ คือ  

(1) ค าหรือวลีท่ีใช้เป็นมะกุระโกะ 
โตะบะ ขยายความ “นก”  พบว่า มีการใช้ค  า
หรือวลีท่ีน าเอาลกัษณะเด่นของนกมาใช้เป็น
มะกุระโกะโตะบะ ขยายความ “นก” ดังน้ี 



   

                                                                     วารสารรามค าแหง  ฉบับมนุษยศาสตร์  ปีที ่ 38 ฉบับที ่1     
                         67 

 

(1) ค  าว่า “โทท์ซุบิโตะ” แปลว่า “ผูม้าจาก
แดนไกล” จากกลอนบทท่ี 3947「遠

とほ

つ人       

雁が来鳴かむ」ขยายความ “ห่านป่า” ท าให้
เขา้ใจไดว้า่ผูค้นในสมยันั้นรับรู้กนัว่า ห่านป่า
เป็นนกที่อพยพมาจากที่ไกลโพน้ (2) ค  าว่า 
“มิสุโตะริ” แปลว่า “นกน ้ า” จากกลอนบทท่ี 
1451 แ ล ะ 4494「水鳥の 鴨の羽色の」

กบัค าว่า “โอะกิท์ซุโตะริ” แปลว่า “นกท่ีอยู่
ในทะเลไกลจากฝ่ัง” จากกลอนบทท่ี 3866 
และ 3867「沖つ鳥  鴨といふ舟の」ขยาย
ความ ถึ ง  “นก เ ป็ดน ้ า ”  โดย เ ป็นการใช้
พฤติกรรมตามธรรมชาติของนกเป็ดน ้ ามา
ขยายความ (3) ค  าวา่ “อิเอะทซุ์โตะริ” หมายถึง 
“นกในบา้น” จากกลอนบทท่ี 3310「家つ鳥 

かけも鳴く」 กับค า ว่ า  “ นิ วะท์ ซุ โตะ ริ ” 
หมายถึง “นกในสวน” จากกลอนบทท่ี 1413
「庭つ鳥  鶏

かけ

の垂
た

り尾
を

の」ขยายความ ถึ ง 
“ไก่” เน่ืองจาก “ไก่” เป็นนกท่ีเล้ียงอยู่ตาม
บา้นเรือนหรือตามสวนในบา้นของผูค้น และ
(4)  ค  าว่า “โนะท์ซุโตะริ” หมายถึง “นกในทุ่ง” 
จากกลอนบทท่ี 3310「野

の

つ鳥 雉
きぎし

はとよ

む」ขยายความ “ไก่ฟ้า”  เน่ืองจาก “ไก่ฟ้า” 
เป็นนกท่ีอาศยัอยูต่ามทอ้งทุ่ง 

(2)  “นก” ท่ีใชเ้ป็นมะกุระโกะโตะบะ  

ในการขยายความค าหรือวลีจากบทกลอนใน
มนัโยฌูพบว่ามีการน า “ชนิดของนก” มาใช้
เป็นมะกุระโกะโตะบะขยายความค าหรือวลี
ซ่ึงมีความเก่ียวขอ้งกบันกนั้น ๆ ดงัน้ี (1) “นก
โฮะโตะโตะงิซุ” จากกลอนบทท่ี 3165「ほと

とぎす 飛幡
と は た

の浦
うら

に」ขยายค าว่า “โบยบิน”
「飛」(2) “นกอุงุอิซุ” จากกลอนบทท่ี 1845
「うぐひすの 春になるらし」ขยายค าว่ า 
“ฤดูใบไม้ผลิ”「春」(3) ค  าว่า “อะฌิตะสุ”
「葦鶴 - นกกระเรียนในทุ่งกก」จากกลอนบทท่ี 
456「蘆鶴

あしたづ

の   音
ね

のみし泣かゆ  」ขยายค าวา่ 
“ ส่ง เ สี ยง ร้องโหยหวน”  (伊藤博, 2008,            
p. 147) กวีบรรยายความรู้สึกในใจของตน
ที่ คิดถึงอีกฝ่ายจนไม่สามารถจะท าอะไรได ้
เปรียบตวัเองเหมือนกบันกกระเรียนในทุ่งกก
ท่ีส่งเสียงร้องโหยหวนเรียกหากันและกัน
ตลอดทั้งเช้าเย็น (4) ค  าว่า “โทะริ งะ นะกุ”
「鶏が鳴く- ไก่ร้องขนั」จากกลอนบทท่ี 3194
และ 4094  「鶏が鳴く 東

あづま

の国の (4094) 」
「鶏が鳴く 東

あづま

の坂を (3194) 」ขยายค าวา่ 
“ดินแดนทางตะวนัออก” เน่ืองจากพระอาทิตย์
ข้ึนทางทิศตะวนัออก และไก่เป็นส่ิงท่ีบอก            
ให้ทราบถึงการมาเยือนของรุ่งสาง (5) “นก          
นิโฮะโดะริ”（にほ鳥）ท่ีปรากฏในมนัโยฌู
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ส่วนใหญ่ใชเ้ป็นมะกุระโกะโตะบะ โดยพบวา่ 
นกนิโฮะโดะริใช้เป็นมะกุระโกะโตะบะ  
ขยายความค า 4 ค า คือ ค ากริยา “นะสุซะอุ
「なづさふ」ท่ีแปลว่า “การฝ่าฟันคล่ืนท่ีซัด
โหมกระหน ่า” (中田祝夫,  1990, p. 854) 
ค ากริยา “คะสุกุ”「潜

かづ

く」ท่ีแปลว่า “ด าน ้ า” 
ค  าว่า “การอยู่เรียงกนัเป็นคู่”「二人並び居」

และค าว่า “โอะกินะงะ”「息長
おきなが

 」ท่ีแปลว่า  
“ลมหายใจอนัยาวนาน” ซ่ึงทั้งหมดสะทอ้นภาพ
ของนกนิโฮะโดะริท่ีมักจะว่ายน ้ าต้านทาน
กระแสคล่ืนสูง กลั้นลมหายใจไดน้านเพื่อด าน ้ า
หาปลา และมกัจะอยูเ่รียงกนัเป็นคู่ตวัผู-้ตวัเมีย 
ไดเ้ป็นอยา่งดี  (6) “นกนุเอะโดะริ”（ぬえ鳥）

มกัจะส่งเสียงออกมาจากในพุ่มไมร้กในภูเขา 
โดยส่งเสียงร้องวา่ “ฮี” ลากเสียงยาว ซ่ึงหาก
ไดฟั้งเสียงร้องนั้นแลว้มกัจะท าให้รู้สึกเศร้าใจ 
สะเทือนอารมณ์ พบว่า นกนุเอะโดะริท่ีใชใ้น
บทกลอนทั้งหมด (6บท) เป็นมะกุระโกะโตะบะ
ของค าวา่ “อุระนะกุ”「うら嘆く – คร ่ าครวญ
อยา่งเงียบงนั」(จากกลอนบทท่ี 5, 1997, 2031 
และ 3978) ค าว ่า “คะตะโกะอิ”「片恋 – 
รักขา้งเดียว หรือรักท่ีเหลือเพียงฝ่ายเดียว」
(บทท่ี 196 ซ่ึงในกลอนบทน้ีกล่าวถึงการถูก
ทิ้งให้เหลืออยู่เพียงฝ่ายเดียว จากการท่ีภรรยา

ล่วงลบัไปก่อน) และค าว่า “โนะโดะโยะอุ”
「のどよふ – เสียงพึมพ า」(บทท่ี 892) ทั้งหมด
น้ีใช้ในบทกลอนรัก เป็นความรักท่ีแฝงถึง
ความรู้สึกเศร้า ทรมานจิตใจ  และ (7) ค  าว่า 
“อุสุระนะกุ”「鶉鳴く- นกกระทาส่งเสียง
ร้อง」ขยายค าวา่ “ฟุรุฌิ”「古し」หรือ “ฟุรุรุ”
「古る」ซ่ึงแปลว่า “เก่า” สันนิษฐานว่ามีท่ีมา
จากการท่ีนกกระทามกัจะส่งเสียงร้องในสถานท่ี
เก่ารกร้างหรือกล่าวคือ สถานท่ีท่ีมีตน้หญา้ข้ึน
สูงหนาแน่น (伊藤博, 2008, p. 194)  
 
 
 
 
 

 

  ภาพ 1   นกนิโฮะโดะริ (Little Grebe)  โดยผูว้จิยั 
 
 
 
 
 

  ภาพ 2   นกนุเอะโดะริ (Scaly Thrush) โดยผูว้จิยั     
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3. การน า เอ าล ักษณะ เ ฉพาะตาม
ธรรมชาติ พฤติกรรมเด่นของนกมาใช้ใน             
บทกลอน 

จากการศึกษาบทกลอนเก่ียวกบันก
ในมนัโยฌู พบว่า กวีทราบถึงลกัษณะการอยู่
อาศัยของนกแต่ละชนิดเป็นอย่างดี โดยจะ  
เห็นจากในบทกลอนท่ีกวีบรรยายอารมณ์ 
ความรู้สึกในจิตใจของตน โดยเลือกใช้นกผ่าน
การพิจารณาถึงช่วงเวลา และแหล่งท่ีอยูอ่าศยั
ของนกเหล่านั้น ไม่วา่จะเป็นไก่ท่ีอาศยัอยูต่าม
บา้นเรือนผูค้น ไก่ฟ้าอยูต่ามทุ่งหญา้ นกชิโดะริ
ใช้แสดงถึงภูมิทัศน์แม่น ้ าท่ีมีกระแสน ้ าใส
สะอาด นกเป็ดน ้ าใช้แสดงภาพของหนองน ้ า
หรือบึงน ้ า ส่วนห่านป่าหรือนกกระเรียนมกั
ใช้แสดงถึงหนองน ้ าท่ีมีตน้กกอะฌิข้ึนอยู ่นก
อินทรีวะฌิแสดงให้เห็นว่าเป็นนกศกัด์ิสิทธ์ิ          
ท่ีอาศยัอยูใ่นภูเขาและผืนป่ากวา้ง ส่วนเหยี่ยว
มิซะโงะเป็นนกกินปลาอาศยัอยู่ตามชายฝ่ัง
ทะเล เป็นตน้  

อีกทั้ งผู ้คนในสมัยนั้ นมีการรับรู้
พฤติกรรมเด่นของนกจากการสังเกตการณ์
อย่างละเอียด ยกตวัอย่างเช่น พฤติกรรมการ
จับคู่ผสมพันธ์ุของนก จากบทกลอนใน                  
มันโยฌูหลาย ๆ บทกลอนท าให้เข้าใจว่า       

นกชนิดใดท่ีมกัวา่ยน ้า หรืออยูเ่คียงคู่กนัตวัผู ้- 
ตวัเมีย ไดแ้ก่ นกกระเรียน นกเป็ดน ้ า และนก
นิโฮะโดะริ ซ่ึงมกัจะใชใ้นบทกลอนรักแสดง
ถึงความรักใคร่ผูกพนักันของสามี - ภรรยา 
(แต่ในทางกลบักนันกกระเรียนท่ีอยูต่ามล าพงั
ตวัเดียวก็แสดงความรู้สึกในทางตรงกนัขา้ม 
กล่าวคือ ความรู้สึกโดดเด่ียวอ้างว้าง ไร้ท่ี
พึ่งพิง) ส่วนไก่ฟ้าตวัผูมี้พฤติกรรมการจบัคู่กบั
ตวัเมียหลายตวั เม่ือผสมพนัธ์ุเสร็จก็จะไปหา
ตวัเมียตวัอ่ืนปล่อยให้ตวัเมียตอ้งเป็นฝ่ายเล้ียง
ดูล ูก นกต า มล า พ ัง  (中村登流・行田哲

夫 ,  1984, p.  200)  จึงพบในบทกลอนท่ี
แสดงถึงการพลดัพรากจากกนั หรือแสดงถึง
ความรู้สึกท่ีถูกคนรักทอดทิ้งไป แม้กระทั่ง
พฤติกรรมการวางไข่ของนก มีบทกลอน                
ท่ี ก ล่ าว ถึ ง เ ร่ื องการลอบวางไข่ ของนก
โฮะโตะโตะงิซุในรังของนกอุงุอิซุ เพื่อให้นก
อุงุอิซุช่วยเล้ียงลูกนกให้ เห็นไดจ้ากบทกลอน
ยาวของทะกะฮะฌิ โนะ มุฌิมะโระ（高橋虫

麻呂）ดงัน้ี 

うぐひすの 卵
かひご

の中
なか

に ほととぎす 

ひとり生まれて 己
な

が父に 似ては鳴

かず 己
な

が母に   似ては鳴かず（後略） 

(1755) 
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ท่ามกลางไข่ ท่ีในรังของนกอุงุอิซุ  นก
โฮะโตะโตะงิซุตวัหน่ึงลืมตาเกิดข้ึนมา ตวั
เจา้เสียงร้องไม่เหมือนกบัพ่อ ตวัเจา้เสียง
ร้องไม่เหมือนกบัแม่ (ละความ)  
 
 
 
 
 

ภาพ 3   นกโฮะโตะโตะงิซุ (สตัฟ๊ฟ์) โดยผูว้จิยั 
       จากพิพิธภณัฑท์ะเลสาบบิวะ จงัหวดัฌิงะ 
 
 
 
 

 
 
ภาพ 4  นกอุงุอิซุ (Japanese Bush Warbler) โดยผูว้จิยั 
 

4. การใชเ้สียงร้องของนกในการบรรยาย
ความรู้สึกของกว ี

พบบทกลอนในมนัโยฌูจ านวนมากท่ี 
น าเสียงร้องอนัเป็นเอกลกัษณ์ของนกชนิดต่าง ๆ 
มาใช้ในการบรรยายสภาพจิตใจ อารมณ์และ 

ความรู้สึกของกวบีทกลอน อาทิเช่น 
(1)  เสียงร้องของนกโฮะโตะโตะงิซุ

กบันกอุงุอิซุท่ีผูค้นต่างเฝ้ารอคอย   
ทั้งนกโฮะโตะโตะงิซุและนก

อุงุอิซุจดัเป็นนกท่ีมีเสียงร้องไพเราะ อีกทั้ ง
เสียงร้องนั้นยงัแสดงถึงการมาเยือนของฤดูกาล 
ดงันั้นจึงมีบทกลอนในมนัโยฌูไม่นอ้ยท่ีกล่าวถึง
นกโฮะโตะโตะงิซุกับนกอุงุอิซุว่าเป็น “นกท่ี
ผูค้นเฝ้ารอคอย”「 待たれる鳥」ท่ีจะฟังเสียง 
เช่น  

神奈備
か む な び

の 磐瀬
い は せ

の杜
もり

の ほととぎす 

毛無
け な し

の岡に いつか来鳴かむ (1466) 
นกโฮะโตะโตะงิซุในป่าอิวะเซะแห่ง               
คนันะบิ เม่ือใดจะมาร้องท่ีเนินเคะนะฌิ
แห่งน้ีบา้ง  

あらたまの 年行き反
がえ

り 春立たば 

まづ我
わ

がやどに うぐひすは鳴け (4490) 
เขา้สู่ฤดูใบไมผ้ลิ เร่ิมตน้ปีใหม่แลว้ เจา้นก
อุงุอิซุเอ๋ย จงมาส่งเสียงร้องในสวนบา้นขา้ก่อน  

 

แม้ว่าน ้ า เสียงในกลอนบทท่ี 
4490 จะฟังดูเหมือนเป็นการสั่ง แต่ก็เต็มไป
ดว้ยความรู้สึกท่ีรอคอยมานานแสนนาน อยากได้
ยินเสียงร้องของนกอุงุอิซุมาก ถึงขนาดเอ่ยปาก
ใหม้าร้องในสวนบา้นของตนก่อนบา้นใคร ๆ  
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(2)  เสียงร้องของนกโฮะโตะโตะงิซุ 

นกกระเรียน นกชิโดะริท าใหคิ้ดถึงบา้นเกิด 
 เสียงของนกบางชนิด เม่ือฟัง

แลว้ท าให้เกิดความรู้สึกคิดถึงบา้นเกิด ในมนั
โยฌูพบว่ามีบทกลอนท่ีบรรยายถึงความรู้สึก
คิดถึงบ้านเกิดเม่ือได้ฟังเสียงร้องของนก
โฮะโตะโตะงิซุ นกกระเรียน นกชิโดะริ เช่น 

古
いにしへ

よ しのひにければ ほととぎす 

鳴く声聞きて 恋しきものを (4119)  
เพราะช่ืนชมมาแต่เน่ินนาน หากได้ฟังเสียง
ร้องของนกโฮะโตะโตะงิซุ ชวนให้คิดถึง
บา้นเกิดท่ีเมืองหลวงยิง่นกั  

海原
うなはら

に 霞
かすみ

たなびき 鶴
たづ

が音
ね

の 悲し

き夕
よひ

は 国辺
く に へ

し 思ほゆ (4399)  
ค  ่าคืนท่ีหมอกทอดตวัยาวในทอ้งทะเล เสียง
ร้องของนกกระเรียนฟังแลว้ ยิ่งทรมานใจนกั 
ชวนใหคิ้ดถึงบา้นเกิดเหลือเกิน  
 

บทกลอนท่ี 4119 และ 4399 น้ี 
แต่ง ข้ึนโดยโอโตะโมะ โนะ ยะกะโมะชิ              

（大伴家持）โดยกลอนบทท่ี 4119 แต่งข้ึน
ขณะท่ีประจ าการท่ีดินแดนเอ็ชชู (ค.ศ. 746-
751) ยะกะโมะชิ ซ่ึงช่ืนชมและหลงใหลในเสียง
ร้องของนกโฮะโตะโตะงิซุอยู่แล้วตั้ งแต่เม่ือ

คร้ังอยู่ท่ีเมืองหลวง เม่ือไดฟั้งเสียงร้องของนก
โฮะโตะโตะงิซุในต่างแดนจึงยิ่งท าให้คิดถึง
บา้นเกิดท่ีเมืองหลวงมากยิง่ข้ึน ส่วนกลอนบท
ท่ี 4399 แต่งข้ึนขณะท าหน้าท่ีตรวจตราทหาร
รักษาชายแดนท่ีนะนิวะ เป็นบทกลอนแสดง
ความรู้สึกเห็นอกเห็นใจทหารรักษาชายแดน
ซ่ึงต้องถูกเกณฑ์มาท างานล าบากตรากตร า 
โดยแบกรับความรู้สึกคิดถึงอยากพบหน้าคน
ในครอบครัวและบา้นเกิดเมืองนอน เสียงร้อง
ของนกกระเรียนในกลอนบทน้ีแสดงถึง
ความรู้สึกคิดถึงบา้นเกิด  

(3)  เสียงร้องของนกโฮะโตะโตะงิซุ
ท าใหจิ้ตใจกระวนกระวาย เป็นทุกข ์ 

นกโฮะโตะโตะงิซุเป็นนกท่ีมกั 
จะส่งเสียงร้องแมใ้นยามกลางคืน และเสียงร้อง
ของนกโฮะโตะโตะงิซุน้ี หากไดฟั้งยามท่ีกลดั
กลุม้ใจ จะยิ่งท าให้รู้สึกจิตใจกระวนกระวาย 
เป็นทุกข์ทรมานไม่สงบมากข้ึน ดังเช่น บท
กลอนต่อไปน้ี 

ほととぎすなかる国にも行きてしか 

その鳴く声を 聞けば苦しも (1467) 

อยากไปอยูใ่นท่ีไม่มีนกโฮะโตะโตะงิซุ จะได้
ไม่ตอ้งฟังเสียงนั้นใหรู้้สึกทรมานจิตใจ 
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心なき 鳥にそありける ほととぎす 

物思ふ時に 鳴くべきものか (3784)  
เจา้โฮะโตะโตะงิซุ ช่างเป็นนกท่ีไร้น ้ าใจนกั 
มาส่งเสียงในยามท่ีขา้กลดักลุม้ใจเช่นน้ี 

จากบทกลอนท่ียกมาข้างต้น
ทั้ง 2 บท (บทท่ี 1467, 3784) น้ี จะเห็นไดว้า่ กวี
ลว้นตดัพอ้ต่อนกโฮะโตะโตะงิซุ เพื่อแสดงถึง
ความรู้สึกทรมานจิตใจของกวีเม่ือไดย้ินเสียง
ร้องของนกโฮะโตะโตะงิซุ โดยท่ีไม่จ  าเป็นตอ้ง
กล่าวค าวา่ “เสียใจ” หรือวา่ “ร้องไห้” ออกมา
ตรง ๆ เลย  

ในประเทศไทยมีผู ้ศึกษาเก่ียว             
กบัการแสดงความรู้สึกเม่ือตอ้งสูญเสียหญิง                 
คนรักของชายชาวญ่ีปุ่น คือ ดุสิตา ปริญญาพล 
(2559) กล่าววา่ การไม่แสดงออกถึงความรู้สึก
เศร้าเสียใจออกมาอย่างตรงไปตรงมานั้ น              
เป็นเอกลกัษณ์อยา่งหน่ึงของชาวญ่ีปุ่น (ดุสิตา 
ปริญญาพล, 2559, หน้า 21-40) ซ่ึงผูว้ิจ ัยมี
ความเห็นสอดคลอ้งไปในทางเดียวกนัว่า กวี
จะไม่แสดงออกความรู้สึกโดยตรง ดงัจะเห็น
ไดจ้ากในบทกลอนท่ียกมาซ่ึงกวีมีการน านก
โฮะโตะโตะงิซุ มาเปรียบเปรยให้เห็นภาพ
ความรู้สึกเศร้าในใจของตนเอง แทนท่ีจะ
กล่าวความรู้สึกออกไปโดยตรง  

ส่วนเสียงร้องของห่านป่าท่ี
ปรากฏในบทกลอนนั้ น จะเห็นได้ว่าการท่ี
ห่านป่ายิ่ง บินไกลออกไปก็ยิ่งท าให้ รู้ สึก          
ไกลบา้น ดงันั้น เสียงของห่านป่าจึงสะทอ้น
ให้เห็นความรู้สึกอ้างวา้งท่ีกวีต้องจากบ้าน            
ไปไกล  

เสียงไก่ขนัในบทกลอนแสดง
ถึงเวลาเช้าซ่ึงเป็นเวลาท่ีงานเล้ียงตอ้งเลิกรา 
และเป็นเวลาท่ีชาย-หญิงคู่รักตอ้งแยกจากกนั 
อนัสะทอ้นให้เห็นความเศร้าใจของกวีท่ีตอ้ง
แยกจากคนรัก เช่นเดียวกับเสียงร้องของนก       
นุเอะโดะริท่ีแฝงถึงความรู้สึกเศร้าโศกเสียใจ 
เป็นตน้ ซ่ึงจะเห็นไดว้่าเสียงร้องของนกหลาย
ชนิดมีผลต่อจิตใจของกวี ท าให้เกิดอารมณ์ 
ความรู้สึกหลาย ๆ อยา่ง ท่ีสะทอ้นออกมาใหเ้ห็น
ในบทกลอน 

5. นกท่ีใชใ้นบทกลอนรัก (โซมง) 
นกท่ีถูกกล่าวถึงในมนัโยฌูส่วนใหญ่

ใช้ในการบรรยายสภาพจิตใจ อารมณ์และความ 
รู้สึกของกวี จึงมกัจะพบในบทกลอนรัก มีนก
หลายชนิดท่ีใช้ในบทกลอนแสดงถึงความ 
รู้สึกรัก คิดถึง หวัน่ไหว เศร้าเสียใจ เป็นตน้ 
ดัง เ ช่น กลอนบทท่ี 1498 ท่ีขอร้องให้นก
โฮะโตะโตะงิซุเป็นทูตส่ือรัก ดงัน้ี 
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   暇
いとま

なみ 来まさぬ君に ほととぎす              

我
われ

かく恋ふと 行きて告げこそ (1498)  
นกโฮะโตะโตะงิซุเอ๋ย ช่วยไปบอกความ
คิดถึงท่ีขา้มีน้ี กบัเธอผูน้ั้นท่ีไม่วา่งมาหาที  

หรือกลอนบทที่ 1822  ที ่ใช ้นก                 
โยะบุโกะโดะริเป็นผูฝ้ากสารไปถึงคนรัก ดงัน้ี 

 我
わ

が背子
せ こ

を 莫越
なこし

の山
やま

の 呼子鳥
よぶこ どり

 

君呼
きみよ

び返
かへ

せ 夜
よ

のふけぬとに (1822)  
นกโยะบุโกะโดะริแห่งภูเขานะโกะฌิเอ๋ย 
โปรดช่วยไปเรียกท่ีรักของขา้ให้กลบัมาที 
ก่อนท่ีรุ่งสางจะมาถึง 

ส่วนกลอนบทท่ี 2806 กวีเปรียบ
สภาพการท่ีตอ้งนอนหลบัโดยลอยไปลอยมา
ของนกเป็ดน ้ ากับความรู้สึกอนัไม่มั่นคงใน
จิตใจของตน ดงัน้ี 

我妹子
わ ぎ も こ

に   恋ふれにかあらむ    沖に棲む 

鴨
かも

の浮寝の 安けくもなし (2806) 
คงหลงรักหญิงสาวผูน้ั้นแลว้สินะ ใจไม่สงบ
เหมือนเช่นเจา้นกเป็ดน ้ าท่ีลอยคอนอนอยู่
ไกลฝ่ังลิบ ๆ 

ส าหรับกลอนบทท่ี 1446 กวี (โอ
โตะโมะ โนะ ยะกะโมะชิ) ใช้ไก่ฟ้าท่ีก าลัง
ร้องส่งเสียงดงัเรียกตวัเมียโดยไม่เกรงว่าใคร
จะสนใจ แสดงออกถึงความรู้สึกท่ีอยากจะ

เปิดเผยความรักของตนเองให้คนอ่ืนรับรู้ โดย
ไม่เกรงกลวัข่าวลืออนัใด ดงัน้ี 

春の野に あさる 雉
きぎし

の 妻恋
つまごひ

に 己
おの

が

あたりを 人に知れつつ (1446)  
ไก่ฟ้าท่ีก าลังหาอาหาร ในทุ่งหญ้าฤดูใบ 
ไมผ้ลิ ส่งเสียงบอกรักตวัเมีย คงอยากบอก
ใหผู้ค้นรู้วา่ตวัเจา้อยูแ่ห่งหนใด 

แมแ้ต่นกท่ีมีภาพลกัษณ์น่าเกรงขาม
อยา่งนกอินทรีก็ยงัใชบ้รรยายในบทกลอน
รัก ดงัเช่นกลอนบทท่ี 3390 

筑波嶺に かか鳴く鷲
わし

の 音
ね

のみをか 

泣き渡りなむ 逢
あ

ふとはなしに (3390) 

เหมือนดังอินทรีวะฌิซ่ึงส่งเสียงร้องท่ี
ภูเขาท์ซุกุบะ ไม่อาจพบกับเจ้า จึงได้แต่             
ร ่ าไหเ้ร่ือยไปใช่หรือเปล่า   

6. นกท่ีใชใ้นการบอกเวลา 
 จากการศึกษาพบบทกลอนท่ีใช้นก
ในการกล่าวถึงเวลา ดงัน้ี ไก่ ไก่ฟ้า นกกา และ
นกกระเรียน เป็นนกท่ีบอกให้ทราบถึงการมา
เยือนของรุ่งอรุณ ส่วนนกโฮะโตะโตะงิซุ
สันนิษฐานว่าเป็นนกท่ีบอกให้ทราบถึงเวลา
ในการเร่ิมตน้ด านา 

(1)  นกท่ีใชบ้อกใหท้ราบถึงการมา
เยอืนของเวลาเชา้ 
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ในกลอนมนัโยฌูมีนกที่ใช้
บอกให้ทราบถึงการมาเยือนของเวลาเช้าอยู่
หลายชนิด ซ่ึงนกท่ีเรารู้จกัคุน้เคยกนัเป็นอยา่งดี 
คือ นกในตระกูลไก่ และไก่ฟ้า นอกจากน้ียงั
พบบทกลอนท่ีกล่าวถึง นกกากบันกกระเรียน
ในการบอกเวลาเช้าดว้ยเช่นกนั โดยผูว้ิจยัขอ
ยกกลอนบทท่ี 2021 และบทท่ี 3310 ท่ีแสดง
ให้เห็นวา่ทั้งไก่และไก่ฟ้าต่างก็เป็นนกท่ีบอก
ใหท้ราบถึงการมาเยอืนของรุ่งสาง ดงัน้ี 

 遠妻
とほづま

と 手枕交
たまくらか

へて 寝たる夜
よ

は         鶏
とり

がねな鳴き 明けば明けぬとも (2021) 
ค ่าคืนท่ีนอนหนุนแขนของกนัและกนักบั
ภรรยาซ่ึงอยู่แสนไกล เจ้าไก่เอ๋ย อย่าส่ง
เสียงร้องขนัเลย แมจ้ะเชา้แลว้ก็ตาม  

こくもりの 泊瀬
は つ せ

の国に さよばいに 

我
わ

が来
きた

れば たな曇
ぐも

り 雪は降り来
く

 

さ曇
ぐも

り 雨は降り来
く

 野
の

つ鳥 雉
きぎし

はと

よむ 家つ鳥 かけも鳴く さ夜
よ

は明

け この夜
よ

は明けぬ 入りてかつ寝
ね

む 

この戸開かせ (3310) 
ไปหาน้องเจา้ท่ีฮะท์ซุเซะ ทอ้งฟ้ามืดคร้ึม 
หิมะจวนจะตก ทอ้งฟ้ามืดคร้ึม ฝนจวนจะ
ตก ไก่ฟ้าส่งเสียงร้อง ไก่ก็ส่งเสียงร้องขนั 
วา่ก าลงัจะสว่างข้ึนแลว้ แมจ้ะเป็นเช่นนั้น 

ก็ขอได้เขา้ไปอยู่ขา้งใน ได้ร่วมเรียงเคียง
หมอนกบัเจา้ก่อน ช่วยเปิดประตูใหที้ 

นอกจากไก่และไก่ ฟ้าแล้ว             
มีบทกลอนท่ีกล่าวถึงนกกากับนกกระเรียน 
ในการบอกเวลาเช้าด้วยเช่นกัน โดยพบใน 
มนัโยฌูอยา่งละ 1 บท ดงัต่อไปน้ี 

朝 烏
あさがらす

 早くな鳴きそ 我
わ

が背子
せ こ

が 

朝明
あ さ け

の 姿
すがた

 見れば悲しも (3095)  
นกกายามอรุณรุ่งเอ๋ย อย่ารีบเร่งส่งเสียงร้อง
ไปไย ช่างเศร้าใจยิ่งนกัท่ีเห็นเขาผูน้ั้นจะตอ้ง
กลบัไป 

織女
たなばた

の 袖つぐ夕
よひ

の 暁
あかとき

は 川瀬の

鶴
たづ

は 鳴かずともよし (1545) 
รุ่งอรุณของคืนท่ีไดน้อนแนบชายแขนเส้ือ
ของเจ้าหญิงทอผ้า (โอะริฮิเมะ)  เจ้านก
กระเรียนในแม่น ้ าแห่งสรวงสวรรค์ (ทาง
ชา้งเผอืก) ไม่ตอ้งร้องบอกวา่เชา้แลว้ก็ได ้

จากบทกลอนท่ียกมาทั้ง 4 บท
ขา้งตน้ ท าให้เขา้ใจไดว้า่ เสียงร้องของไก่ ไก่ฟ้า 
นกกา และนกกระเรียนเป็นส่ิงท่ีช่วยบอกเวลา
ยามฟ้าสางให้กบัผูค้นในสมยันั้นซ่ึงเป็นเวลา
ท่ีคู่รักชาย-หญิงจะตอ้งแยกจากกนั เน่ืองจาก
การแต่งงานในสมยัก่อนเป็นรูปแบบท่ีฝ่ายชาย 
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จะไปหาฝ่ายหญิงท่ีบ้าน เม่ือถึงเวลาฟ้าสาง
ฝ่ายชายจะตอ้งกลบัออกมา  

ส าหรับกลอนบทท่ี 2021 เป็น
หน่ึงในบทกลอนท่ีแต่งเก่ียวกบัทะนะบะตะ 
“ภรรยาซ่ึงอยู่แสนไกล” ในที่น้ีหมายถึง
เจ ้าหญิงทอผ้า (โอะริฮิเมะ) บทกลอนน้ีมี
เน้ือหาเช่นเดียวกับกลอนท่ีใช้นกกระเรียน 
(บทท่ี 1545) กล่าวคือ ใชเ้ทศกาลทะนะบะตะ
มาเช่ือมโยงกบัเร่ืองของตวัเองแลว้แต่งออกมา
เป็นกลอน  

(2) นกโฮะโตะโตะงิซุบอกให้ทราบ
ถึงเวลาบางอยา่ง 

บทกลอนที่ 3352 จากแควน้ 
ฌินะโนะ（信濃国の歌）กล่าววา่  “เสียงร้อง
ของนกโฮะโตะโตะงิซุ แสดงถึงเวลาบางอย่าง” 
ดงัน้ี 

 信濃
し な ぬ

なる 須我
す が

の荒野
あ ら の

に ほととぎす 

鳴く声聞けば 時過ぎにけり (3352)  
ท่ีทุ่งรกร้างซุงะแห่งฌินะโนะ หากได้ยิน
เสียงร้องของนกโฮะโตะโตะงิซุ เวลานั้น
ไดผ้า่นไปแลว้ 

“เวลา” ท่ีกล่าวถึงในบทกลอนน้ี 
ไม่มีข้อสรุปท่ีแน่ชัด แต่มีการสันนิษฐานใน
หลาย ๆ ประเด็น เช่น เวลากลบัเมืองหลวง 

เวลาท่ีสามีจะกลบัมา เวลาท่ีพบกบัคนรัก เวลา
ด านา เป็นตน้ (小島憲之・木下正俊・佐竹昭

広   , 1976,  p. 446) 
ดงันั้น ในท่ีน้ีผูว้ิจยัขอยกงาน

วรรณกรรมอ่ืน ๆ ท่ีกล่าวถึงนกโฮะโตะโตะงิซุ 
เพื่อวิเคราะห์ความเป็นไปได้ของ “เวลา” ใน
กลอนมนัโยฌูบทน้ี เร่ิมจากบทกลอนของฟุจิวะ

ระ โนะ โทะฌิยุกิ（藤 原 敏 行
ふじわらのとしゆき

）ในโคะกิง
วะกะฌู สมยัเฮอนั ดงัน้ี 

いくばくの 田をつくればか 郭 公
ほととぎす

 

しでの田長
たをさ

を  朝な朝な呼ぶ（古今和歌

集-1013）(窪田空穂, 1985, p. 149) 
ต้องบุกเบิกที่ดินท านามากแค่ไหน นก
โฮะโตะโตะงิซุ เรียกทุก ๆ เช้าว่า ฌิเดะ 
โนะ ทะโอะซะ 

ค าว่า “ฌิเดะ โนะ ทะโอะซะ”
「しでの田をさ」ไม่ปรากฏความหมายท่ีแน่ชดั    
จากพจนานุกรม “ฌินเซ็น  โคะโงะจิเต็น”
「新選古語辞典」ของส านกัพิมพ ์โฌกะกุกงั
（小学館）ใหค้วามหมายของค าวา่ “ทะโอะซะ”
「田長」ว่ า  「田を作る農夫たちの長」ซ่ึ ง
แปลว่า  หัวหน้าชาวนา  (中田祝夫, 1990, 
p. 726)  ส่วน “ฌิเดะ” คือ กระดาษสีขาวท่ีใชติ้ด
ประดบับนแท่งไมส้ าหรับถวายให้แก่เทพเจา้ 
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เม่ือตอนเร่ิมด านา (中田祝夫, 1990, p. 543) 
หากกลอนของนกโฮะโตะโตะงิซุเก่ียวขอ้งกบั
งานเกษตรกรรม เป็นไปไดว้า่ “เวลา” ท่ีกล่าวถึง
ในกลอนมนัโยฌูบทท่ี 3352 ก็น่าจะหมายถึง 
“เวลาของการเร่ิมตน้ด านา”  

อีกทั้ งในกลอนมันโยฌูบทท่ี 
3352 น้ีมีเขียนลงท้ายว่าเป็นบทกลอนจาก
ดินแดนฌินะโนะ (ปัจจุบนัคือ จงัหวดันะงะโนะ) 
ทางดา้นตะวนัออกของแควน้ฌินะโนะมีภูเขา
สูงเกือบสามพนัเมตร เรียกว่า เทือกเขา อุฌิโระ 
ทะเตะยะมะ（後立山連峰）ตั้งตระหง่านอยู่
เหมือนเป็นฉากกั้น เม่ือหิมะบนภูเขาเร่ิมละลาย
แลว้จะเห็นปรากฏเป็นรูปร่างอย่างหน่ึง ผูค้น
ท่ีนั่นก็จะเร่ิมต้นท านา และรูปร่างท่ีปรากฏ         
ให้เห็นบนภูเขาก็กลายเป็นช่ือเรียกของภูเขานั้น 
ซ่ึงก็คือ ภูเขาฌิโระอุมะ（白馬岳）ภูเขาจิอิ
（爺が岳）หากพิจารณาจากลกัษณะภูมิประเทศ
ของบริเวณนั้นแลว้ คิดไดว้่าเสียงร้องของนก
โฮะโตะโตะงิซุเป็นสัญญาณบ่งบอกถึงการ
เร่ิมต้นท านา ดังนั้ น “เวลา” ในกลอนมันโยฌู            
บทน้ี สันนิษฐานได้ว่านกโฮะโตะโตะงิซุ
น่าจะเป็นนกท่ีบอกให้ทราบถึงเวลาของการ
เร่ิมท านา  

7. นกท่ีแสดงให้เห็นถึงรูปแบบการใช้
ชีวติของผูค้นในสมยันั้น 

บทกลอนในมันโยฌูพบว่า มีการ
กล่าวถึงนกหลายชนิดท่ีแสดงให้ เ ห็นถึง
รูปแบบการใช้ชีวิตของผูค้นในสมยันั้น โดย
จ าแนกออกเป็น นกท่ีใช้ในการล่าสัตว ์ไดแ้ก่ 
เหยี่ยวทะกะ และนกกาน ้ า นกท่ีเป็นเป้าหมาย
ในการถูกล่า ได้แก่ ไก่ฟ้า และนกกระทา             
นกท่ีเก่ียวข้องกับเทศกาลเซ็กกุ ได้แก่ นก
โฮะโตะโตะงิซุ  

(1) เหยี่ยวทะกะกบัธรรมเนียมใน
การล่าสัตว ์  

เหยีย่วทะกะเป็นนกเหยี่ยวท่ีใช้
ส าหรับการล่าสัตวม์าตั้งแต่โบราณ ในหนงัสือ
นิฮนโฌะกิ ตอนจกัรพรรดินินโตกุ（仁徳天皇 - 
ค.ศ. 313-399 เป็นจักรพรรดิองค์ท่ี  16 ของ
ญ่ีปุ่น）มีบนัทึกเก่ียวกบัวธีิการใชเ้หยีย่วทะกะ
ล่าสัตวซ่ึ์งไดรั้บการสืบทอดมาจากแควน้คุดะระ
（百済）โดยมีเน้ือหาวา่ จกัรพรรดิไดรั้บมอบ
เหยี่ยวทะกะซ่ึงติดลูกกระพรวนท่ีขนปีกตรง
ปลายหางทรงออกล่าสัตวท่ี์ทุ่งโมะสุ (坂本太

郎・家永三郎・井上光貞・大野晋 , 2005, 
pp. 266-268)  จากเร่ืองการใช้เหยี่ยวทะกะล่า
สัตว์ของผู ้คนในสมัยนั้นท าให้มีการก าหนด
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ต  าแหน่ง  “ทะกะกะอิ เบะ”（鷹甘部）คือ
ต าแหน่งผูเ้ ล้ียงและฝึกฝนเหยี่ยวข้ึน มีการ
ถวายเหยี่ยวทะกะเขา้มาจากหลาย ๆ ภูมิภาค
ทัว่ประเทศ ตระกลูผูมี้อ  านาจในทอ้งถ่ินต่าง ๆ 
หรือขา้ราชการท่ีไปประจ าแควน้หรือดินแดน
ตามภูมิภาคต่าง ๆ ก็เร่ิมนิยมการล่าสัตวโ์ดย 
ใช้ เหยี่ ย วทะกะม าก ข้ึน    (塚本学, 1995,               
pp. 201-202)  หน่ึงในนั้นคือ โอโตโมะ โนะ   
ยะกะโมะชิ (กลอนเก่ียวกบัเหยี่ยวทะกะทั้งหมด  
7 บท แต่งข้ึนโดยยะกะโมะชิ) ยกตวัอยา่ง เช่น 

（前略）秋付
あ き づ

けば 萩
はぎ

咲きにほふ 

石瀬
い は せ

野
の

に 馬
うま

だき行きて をちこちに 

鳥踏
ふ

み立て 白塗
しらぬり

の 小鈴
こ す ず

もゆらに 

あわせ遣
や

り 振り放
さ

け見つつ 憤
いきどほ

る 

心の内を 思ひ延べ 嬉
うれ

しびながら 

枕
まくら

づく つま屋の内に とぐら結
ゆ

ひ 

すゑてそ我
あ

が飼ふ 真白斑
ま し ら ふ

の鷹
たか

  (4154) 
(ละความ) เม่ือถึงฤดูใบไมร่้วง ควบมา้ไป
ถึงทุ่งอิวะเซะท่ีเตม็ไปดว้ยดอกฮะงิบานส่ง
กล่ินหอมไปทั่ว ให้เหล่านกแตกต่ืนบิน
กระจายไปหลายท่ี ให้เจา้กระพรวนสีเงิน
ส่งเสียง “กรุ๊งกร๊ิง” ไล่ตามไป เห็นการล่า
ของทะกะแล้ว ท าให้จิตใจเบิกบานข้ึนท่ี          
ห้องหอก็ยินดีให้ตั้งคอนเกาะ ให้เจา้เกาะอยู่
ท่ีนัน่ เจา้เหยีย่วลายขาวท่ีขา้เล้ียง 

(2) นกกาน ้ ากบัธรรม เนียมใน
การจบัปลา 

บรรดากลอน 10 บท ท่ีกล่าว
เก่ียวกบันกกาน ้ าในมนัโยฌู พบวา่ มีถึง 7 บท
ท่ีกล่าวถึง “อุกะวะตะชิ”「鵜川立ち」คือ 
การใช้นกกาน ้ าในการจบัปลา ซ่ึงการจบัปลา
โดยใชน้กกาน ้ าน้ีเป็นธรรมเนียมการจบัปลาท่ี
มีมาแต่สมยัโบราณ โดยจะใชน้กกาน ้ าท่ีเล้ียง
จนเช่ืองในการจบัปลา เช่น ปลาอะยุ（鮎）

สามารถท าได้ในทุกฤดูกาล ทั้งกลางวนัและ
กลางคืน แต่ปกติท่ีรู้จกักนัดีในญ่ีปุ่น คือการจบั
ปลาในเวลากลางคืนของฤดูร้อน ชาวประมง
จะจุดคบไฟไวท่ี้หวัเรือเพื่อล่อให้ปลาเขา้มาใกล ้
จากนั้นให้นกกาน ้ า ซ่ึงผูกเชือกคล้องคอไว้
โฉบลงไปจบัปลาใตน้ ้ า เม่ือจบัไดก้็จะดึงนกข้ึน 
ใหค้ายปลาในคอออกมา (เจา้ชายอะกิฌิโนะมิยะ 
ฟุมิฮิโตะ, 2550, หน้า 49) ยกตัวอย่างเช่น          
บทกลอนท่ี 4023 ท่ีท าให้เขา้ใจสภาพการใช้
นกกาน ้ าในการจบัปลาของผูค้นในช่วงเวลานั้น
ไดเ้ป็นอยา่งดี 

婦負
め ひ

川
がは

の 速き瀬ごとに 篝
かがり

さし 

八十伴
や そ と も

の緒
を

は 鵜
う

川
かは

立ちけり (4023) 
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ทุก ๆ ธารน ้าท่ีกระแสไหลเช่ียว แห่งแม่น ้ า
เมะอิ จุดไตค้บเพลิง ขา้ราชบริพารมากมาย
ใชน้กกาน ้าจบัปลากนั 

(3) ไก่ฟ้า และนกกระทากับการ
เป็นเป้าหมายของการล่าสัตว ์

 ทั้งไก่ฟ้าและนกกระทาเป็นนก
ท่ีเป็นเป้าหมายของการล่าสัตว์ของผูค้นใน
สมยันั้น ดงับทกลอนต่อไปน้ี 

かけまくも あやに 恐
かしこ

し 我
わ

が大君
おほきみ

 

皇子
み こ

の 命
みこと

 もののふの 八十伴
や そ と も

の男
を

を 

召
め

し集
つど

へ あどもひたまひ 朝狩
あさがり

に 

鹿猪踏
し し ふ

み起こし 夕狩
ゆうがり

に 鶉雉
と り

踏みたて 

大御
お ほ み

馬
ま

の 口抑
くちおさ

えとめ（後略） (478) 

ขา้เกรงท่ีจะเอ่ยออกไป เจา้ชายแห่งปวงขา้ 
ทรงเรียกรวมเหล่าบริวาร ชวนกันไปล่า
สัตว ์ออกล่าในตอนเชา้ ช่วยกนักระทบเทา้
ไล่กวางและหมูป่าให้ออกมา ออกล่าใน
ตอนเยน็ ให้นกกระทาและไก่ฟ้าตกใจบิน
ออกมา ดึงบังเหียนควบม้าอันเป็นท่ีรัก      
(ละความ) 

กลอนบทท่ี 478 น้ีบรรยายให้
เห็นถึงภาพของวิธีการล่าสัตวใ์นสมยันั้น และ
ท าให้เขา้ใจว่าสัตวท่ี์เป็นเป้าหมายของการล่า
ไดแ้ก่ กวาง หมูป่า นกกระทา และไก่ฟ้า เป็นตน้ 

              (4) นกโฮะโตะโตะงิซุกบัเทศกาล
เซ็กกุ  

นกโฮะโตะโตะงิซุเป็นนกอพยพ
ท่ีมาถึงญ่ีปุ่นช่วงต้นฤดูร้อน ผูค้นในสมัยนั้น
รับรู้กนัวา่ นกโฮะโตะโตะงิซุจะมาส่งเสียงร้อง
ตรงกบัช่วงท่ีประดบัช่อดอกไมใ้นเทศกาล เซ็กกุ
（節句）(ในวนัท่ี 5 เดือน 5 จะมีการประดบั
ช่อประดบัเพื่ออธิษฐานให้มีอายุยืนยาว เป็นถุง
ท่ีทอข้ึนจากดา้ยสีต่าง ๆ ซ่ึงขา้งในใส่เคร่ืองหอม 
เช่น น ้ าหอมจากชะมดเช็ด และไมห้อมกฤษณา 
น ามาร้อยเป็นช่อดว้ยใบไม ้ดอกไม ้และลูกไม ้
เช่น ดอกอุ ทะชิบะนะ อะยะเมะงุซะ ผลส้ม
ทะชิบะนะ ดอกโอชิ เป็นตน้ แลว้หอ้ยเส้นดา้ย 
5  สี  (小島憲之・木下正俊・佐竹昭広,  1976, 
pp. 313-314; 伊藤博, 2008, p. 305) ในส่วน
ของบทกลอนท่ีได้บรรยายถึงนกโฮะโตะ-          
โตะงิซุกับช่อประดับในงานเทศกาลเซ็กกุมี                
ดงัน้ี 

ほととぎす いたくな鳴きそ 汝
な

が声

を 五月
さ つ き

の玉
たま

に あへ貫
ぬ

くまでに (1465) 

นกโฮะโตะโตะงิซุเอ๋ย อย่าร้องเสียงดัง
เช่นนั้น เสียงของเจา้จงเก็บไวใ้ห้ดงัทะลุ
ผา่นช่อประดบัในเดือนหา้  
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(5) นกอินทรีวะฌิก ับประเพณี

อุตะงะกิ และการน าขนไปใชท้ าพดั  

 ประ เพณี อุตะงะ กิ（歌垣）

หรือประเพณีท่ีหนุ่มสาวจะนดัมาพบปะกนัใน
สถานท่ีแห่งหน่ึง ร้องร าและหาคู่กนั ในกลอน
มนัโยฌูมีการใช้นกอินทรีวะฌิแต่งเก่ียวกับ
ประเพณีอุตะงะกิในกลอนบทท่ี 1759 โดยท่ี
นกอินทรีวะฌิเป็นค าขยายของภูเขาท์ซุกุบะ 
สันนิษฐานไดว้า่ ประเพณีอุตะงะกิจดัข้ึนท่ีตีน
ภูเขาท่ีใดสักแห่ง 

ส าหรับเร่ืองการน าขนไปใช้
ท าพดั มีกลอนบทหน่ึงจากดินแดนเอ็ชชูท่ีแต่ง
เก่ียวกบัการน าขนของนกอินทรีวะฌิไปใชท้ า
พดัซะฌิวะ（指羽）ดงัน้ี 

 
 

渋谿
しぶたに

の 二上山
ふたがみやま

に 鷲
わし

そ子産
こ む

といふ 

指羽
さ し は

にも 君がみために 鷲そ子産と

いふ (3882) 
ไดข้่าวนกอินทรีวะฌิออกลูก ท่ีภูเขาฟุตะงะ
มิแห่ง ฌิบุตะนิ  ได้ข่ าวนกอินทรีวะฌิ
ออกลูก เพื่อใช้ท า  ซะฌิวะ อันจะเป็น
ประโยชน์ต่อท่าน  

ซะฌิวะ「翳」 (อกัษรโบราณ) 
เป็นพัดท่ีมีด้ามยาว นางก านัลหรือข้าราช
บริพารจะถือไวท่ี้ดา้นหลงัของชนชั้นสูงเพื่อ

แสดงถึงฐานันดรศักด์ิ  (中田祝夫, 1990, p. 
485) กลอนบทที่ 3882 น้ี กล่าวถึงเร่ืองที่นก
อินทรีวะฌิออกลูก เพื่อจะได้น าขนของ นก
อินทรีวะฌิมาท าเป็นพดัซะฌิวะใช้ถวาย จาก
บทกลอนท าให้เข้าใจได้ว่านอกจากความ
ศกัด์ิสิทธ์ิแลว้ผูค้นยงัรับรู้กนัว่านกอินทรีเป็น
นกท่ีเป็นสัญลักษณ์ท่ีแสดงถึงพลังอ านาจ
ฐานันดรศักด์ิ  

 
สรุป อภิปรายผล ข้อเสนอแนะ 

จากการศึกษาเร่ืองนกในบทกลอนใน
มนัโยฌูพบว่า มีการน านกไปใช้โดยจ าแนก
การน านกไปใชแ้ละชนิดของนกตามตารางได้
ดงัน้ี 
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 ตารางสรุปการน านกไปใชแ้ละชนิดของนกในบทกลอนมนัโยฌู โดยผูว้ิจยั 
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จากการศึกษาบทกลอนวะกะในมนัโยฌู
เก่ียวกบันกจะเห็นไดว้่า ผูค้นในสมยันั้นแต่ง
บทกลอนหลายบทผ่านการสังเกตและการ
เรียนรู้ส่ิงต่าง ๆ ท่ีอยูใ่นธรรมชาติ โดยให้นกมี
บทบาทในบทกลอนเหล่านั้น แต่บทบาทนั้น
ไม่ไดก้  าหนดตายตวัอย่างใดอยา่งหน่ึง ฉะนั้น
จึงมีนกหลายชนิดท่ีมีหลายบทบาท เช่น นก
โฮะโตะโตะงิซุ จะเห็นไดอ้ยา่งชดัเจนวา่ไม่ได้
มีเพียงบทบาทเดียว มีการใชใ้นมุมมองท่ีกวา้ง
และหลากหลาย 

 กวีไม่ไดแ้ต่งกลอนเก่ียวกบันกเพียงแค่
จากการนึกคิดข้ึนได้ แต่พยายามคิดในเร่ือง            
ของลักษณะเด่น และพฤติกรรมการใช้ชีวิต  
ในธรรมชาติ และเลือกใช้นกท่ีเหมาะสมกบั
สถานการณ์ สภาพจิตใจ อารมณ์ความรู้สึก  
ในการเช่ือมโยงและถ่ายทอดแสดงความรู้สึก
ท่ีมีอยูภ่ายในใจของตนเอง ผูว้จิยัมองวา่การใช้
ส่ิงต่าง ๆ ในธรรมชาติมาแสดงถึงความรู้สึก
ของตนเองเช่นน้ีเป็นลกัษณะเด่นเฉพาะของ
คนญ่ีปุ่นซ่ึงน่าจะพบไดน้อ้ยในคนชาติอ่ืน 

งานวิจยัน้ีศึกษานกซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงใน
ธรรมชาติ พบว่า ผูค้นในสมยันั้นให้ความสนใจ 
สังเกต เรียนรู้และเขา้ใจนกเป็นอยา่งดี ดงันั้น 
นกต่าง ๆ ท่ีปรากฏในบทกลอนจึงมีบทบาทท่ี

หลากหลาย โดยกวเีลือกใชล้กัษณะเด่นท่ีมีในนก
แต่ละชนิดเช่ือมโยงกบัสถานการณ์ ความเป็นไป 
สภาพจิตใจ ตลอดจนอารมณ์และความรู้สึกของ
ตวัเอง รวมถึงสะทอ้นให้เห็นถึงลกัษณะการใช้
ชีวิตของผูค้นและสภาพสังคมในสมยันั้นได้ดี 
ทั้งหมดน้ีท าให้เราเข้าใจความคิดของคนญ่ีปุ่น
ผา่นการมองส่ิงต่าง ๆ  ในธรรมชาติดว้ยการเปิดใจ
ยอมรับเรียนรู้ท่ีจะเป็นส่วนหน่ึงในนั้น ซ่ึงเป็น
ส่ิงท่ีฝังลึกอยูใ่นจิตใจของคนญ่ีปุ่นมาชา้นาน 

งานวิจัยน้ีได้กล่าวถึงนกชนิดต่าง ๆ 
ประมาณ 30  ชนิดที่ถูกน ามาใช้แต่ง เ ป็น
บทกลอนในมนัโยฌูมีการน าไปใช้เช่ือมโยงกบั
สถานการณ์ ความเป็นไป สภาพจิตใจ ตลอดจน
อารมณ์และความรู้สึกของกวีเช่นไร ซ่ึงงานวิจยั 
น้ีไม่ได้กล่าวถึง “นก” หรือ “โทะริ”（鳥）ท่ี
ไม่สามารถระบุชนิดไดใ้นมนัโยฌู พบประมาณ 
80 บท ว่ามีการกล่าวถึง “นก” เหล่านั้นใน
ลกัษณะเช่นไร และใชแ้สดงความรู้สึกของกวี
ในเร่ืองใด นอกจากนั้น งานวิจยัน้ีศึกษานกใน
มนัโยฌูซ่ึงรวบรวมข้ึนในสมยันารา แต่ไม่ได้
ศึกษารวมไปถึงนกในบทกลอนของสมัย          
อ่ืน ๆ ทั้งสมยัก่อนหน้าและสมยัหลงั (มีเพียง
ยกตวัอยา่งประกอบเล็กนอ้ย) ดงันั้น ผูว้ิจยัคิดวา่
น่าจะเป็นประเด็นท่ีควรศึกษาต่อไป 
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